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(^um in eo sim , ut opus praestantissinnun Socrati^ si-, 
Dici, quod Lun-yii inscrìbitur, lingua vernacula red- 
ditom, publid iuris faciam, impetrare a me non pos- 
sum, quin praeludii instar lusce pagellis de indole 
linguae sinicae, necnon de methodo, in eadem addi* 
scenda maxime probabili, observatiònes praemittam. 
Triennium fttt praeterlapsum est, ex quo, iussu et 
auspiciis magni Borussorum regis. Domini nostri lon- 
ge clementissi^ii, paucis quidem, sed iisdem praecla- 
ris subsidiis litterariis instructus, duorumque Sinen- 
sium, e patriae finibus profugorum, vei eruditione, 
-vel certe voiuntate, quae, ut desint vires, semper 
laudanda est, aliquantum sùblevatus, ingentem ope- 
ris molem hnmeris sustali, sublatamque prò viribos 
sustinui, Negari quidem non j^otest, in eruditione 
mea hucusque plurima desiderari, quibus Sinologus, 
omnibus numerìs absolutus, instmctus esse debeat; 
cum ^ero per exiguum trieanii jspatitmi id unice spe- 
ctaverim, ut, quibus tempus et ingenium impedimento 
erant, eornndem notitiam industria et improbo labore 
assequerer, nihil obsta^e mihi videtur, quin hoc spe- 
cimen docto^um \irorum oculis modeste subiìciam. 
Tu vero^ benigne lector, Terentianum illud: homo 
sum, humanì nihil a meralienum puta, de me 
quoque dictum vdis et ignoscas rogò, si voces sini« 
cas, in hoc opusculo diifusas, litteris latinis exaratas 
inveneria. Kondum Typothetae nostri, alias totius 
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fere Orientis spoliis onusti; et universi terrarum orbis 
alphabeta carcerìbas suis inclusa tenentes» id assecpti 
sunt, ut hieroglyphorum quoque Sinensium innume- 
ras leglones captivàs et vinctas cUrrui suo triumphali al- 
ligare quèanf. Quocir(:a contentus, esto, si pauco* 
rum tantum in fronte libri Lun - yii characterum co- 
piam tibi £iciemus, qiii sufficient ut, in limine san- 
ctuarìi constitutus, intellìgas, qualis tibi labyrinthus sit 
pervagandus, donec ipsa penetralia et CS^U^lp ^ifTp 

lospicere possìs. Val^^s. 
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^ 1* De indole linguae sinicaem 



jliingua sinica, ut inter omncs constat, monosyl- 
labis, per' iidmensuiù terrae tractum a Gange flumine 
usqùe ad •oceanum orientalem, ^diifusis linguis adnu- 
ineranda^ earundeinque antiquissima et simplicissiroa 
iure est habenda. Constai vero exiguo vocum nume- 
ro; tamen, si varietatem accentuum, xnultiplìcem vo- 
cura singularum signifìcationem, licentiamque in voci- 
bus coinponendis spectes, inter copiosissimas orbis 
terrarum linguas ponitur. , 

Scrìptura Sinensium, iam a primk initiis hieró* 
glyphica, linguae orali aptissime quadrai. Àlphabeto 
«apienter non utuntur, cum vocés homophonae^ et ho*- 
xnoeophonae, quibus charactercs hieroglyphici, quo- 
rum ingens est numerus, pronantiantur, solis littera* 
rum ductibus nullo imodo inter se distingui possint, 
quod satis docet nostra vel Nominum propriorum vel 
appellalivorum sinicorum pronuntiandi et spribendi 
ratio. Nisi character sinicus, rei imago, adscriptus 
faerit,' peraegre significatiohem cuiuslibet vocis divi- 
nare possumus, quae difficultas mire augetur, si vo- 
ces, litteris expressae, accentùum quoque nplis desti- 
tutae sunt. Litterarum igitur, saepius repetendarum, 

A* ^ 



vicem supplent per characteres antiquissimae originis, 
quorum singuli skiguUs vocibus linguae oralis re- 
spondent, et initio quidem vocum numerum haud 
excesserunt: deinde, cum lingua magis magisquè 
a pliilosophis poètisque excoleretur, iUi paulatim 
ad magnani multitudinem excreverunt, .quio exigua 
vocabulorum copia linguae oralis adh\ic augeretur; 
ita ut saepius multi, figura quidem et signìficatione 
diversissimi characteres, unico tantum, eodemque ne 
tantillum quidem immutato sono proferantun Quae 
lingua oralis habet vocabula, sono inter se difTerentia, 
450 tantum, per varietatem accentuum ad 1203 fere 
evecta» numerantur *)• 

Quae vero accentuum intonationes tam subtiliter 
inter se distinguuntur, tamque delicate pronuntiantur» 
ut nostratium auribus nonnisi longo usu sint perei- 
piendae, et multo difficilius pronuntiandae; unde 
lingua sinica imf^erìtis barbara et monotona vide- 
tu|, cum pronuntiationis diversitas subtilior, Sinensi- 
bus tam clara et perspicua, linguis auribusque nostris 
inaccessa maneat. 

Lexica, ab indlgenis cónscrìpta, alia 80,000 cha- 
racterum, 50 — 80,000 alia continere dicuntur, ita u^ 
3i voces aequabiliter inter imagines distrìbuerentur, fa- 
cile characteres trìginta, immo sexaginta, unico tan- 
tum sono pronuntiari possint Neque vero habemus, 
quod tanto hieroglyphorum numero pertetriti stupea- 
mus, cum longe plurima synonymis constent, qui- 



*} Vocis intonationes ì sea accentus>, quatuor exstant: pri* 
mum aequalis C^)» qui uno tenore» neque nim>s ex*» 
aluta, neque depressa voce, profertur: d^inde altu^ 
CJL} > voce exaitata : tum procedens O) sono pri« 
num acquali, deinde paululum exaitato: postremo b ro- 
vi s (jO* vocaboli brevissima et abicissa quasi prò- 
nontiatione proferendosi 
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bus scribendi quaedam luxuries OTÌg!nem dedit, quo- 
rumque perpauca in libris scripta pccurrunt. .Imagi* 
num 10,000 vel etiam 6,000 numerus ad legendos et 
intelligendos cuiusvis generis libros piane aufSdt ^ 

Ne pronuntiationem quidem curare oportet eum» 
qui nonnisi characlerum sensum eruere conatur. Seri* 
ptura Sinensium in qualibet lingua, vel Europaea vel 
Asiatica, legi et optime intelligi poteste Non enini, 
ut in ceteris linguis. Decesse est, ut ad sensum vo- 
cis cuiuscunque assequendum litteras Alphabeti, qui* 
bus componitur, discamus,' sed iroaginis ipsissimam 
fbrmam vel compositionis rationem intuentes, sensum, 
per character^Ea expressum una percipimus. Figurae, 
quae hominem, coelum, sòlem denotant, sinico 
jin, ttan, jy, pronuntiantiir, sedmhilimpedit, (]pao« 
minus easdem vel germanice Mensch, Himmel, 
Sonne,( vel hispanice h ombre, cielo^i sol, etc, 
legamusfc Certe Sineoses quoque peculiajrem suum con- 
siructiortis modum hahent, a reliquarum linguarum 
ratione magis minusve abborrentem: in periodis for- 
mandis charactéres. eadem sene, qua voces linguae 
oralis» coUocantur; hunc vero constructionis modum 
e charactcribus ipsis haurire possis, Exempli vicem 
gerat exordtum orationis dominicae; pater noster» 



*) Beatns V a t e r u s, euiut msgira de studio lingaarum, 
ut veterom» ita recentiorum, et praeclara meriu nulla 
vnquam dclebit oblivio, in opere quod inscrìbitur: 
Analekten der Sprachenkunde (Heft I. 1820) cha-^ 
racterum tredecim millia ad ttsum quotidiannm» et re9 
publice gerendas aufficere putat. Cum autem Sinensea 
quamplurimis characteribus in librit philosopbici, poè- 
tici et histoVici argumenti utantur, duplicem fere nume- 
rum ad libros cuiusvia argumenti intelligendos eallere 

^ noi oporteret». Minime q^uidem. Ad negotia pablica et 
privau tribus iam characurum millibus coxitencus oste 
poteris» ' ' •> 
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qui es in còelis, quod Sinenses lingua sua, vel 
scripta, vel orali, sicreddunt: Ines coelis noster 
pater qui*) (dsài ttan ngò-xnèn fu dschè)**). Igi- 
tur, si ex Grammaticae regulis tiobis liquet, imagi- 
nem quae inesse alicuirei significai, vocique 
dsài respondet, vulgo praepoqi characteri, qui rem 
denotai, cui inest aiiquid; Pronomen autem.pos- 
sessivum ante Substantivi, ad quod refertur, figu* 
rand: Pronomen denique relàtivum sub finem collo- 
cari: iam nihil obstat, quin sententiam illam in qua- 
libet alia lingua legere possimus. Francogallus voces: 
a.ux cieux est ndtre pére qui, Hispanus: en 
los cielos estasnuestro padre que, statim in or- 
dinem, linguis suia vemaculis proprìum, redigente 
ndtre pére, qui est aux cieux — - padr« nues- 
tra, que estàs en ios cielos. 

Lingua sinica, et scrìpta et oralis, neque Decli- 
nationibus nec Coniugationibus, vocum singularum di- 
versa forma expressis, utitur. Grammatica igitur si- 
nica, licet partium orationis divisionengi quod attinet, 
a ceterarum linguarum ratione non admodum difie- 
rat, tamen partem etjmologicam habet perexiguam, 
cum Pronomen, Verbum, Nomen, Particulae, sem- 
per eandem formam retineant, in Substantivìs noa- 



^} Pronomen relativnm, quemadmodum apad Turcas » Ver* 

bo postponi solet. Eiasden^ igitur orat. dom. exordiam , in 

, versione turcica» quae imihi innotuit« hac ratione ex- 

preasum: («>m* Ov^ACT^XT^l^b |«jl» bizflm ba- 
bamfiz ki guglerde sin: noat<)r pater qui in 
coélis es» elegantius quoque reddi posset: 80^Ax«S^ 

JmUU ^ ^^O^t guglerde olanki bizum 
babamùz: in coelis es qui noster pater« 

**^ Vel Cantonensiam dialecto : dsoi tin ngo-men 
hu dsitt. 



Itisi Genitivo;» et Plitfalis voce distìncU, NomiDi #d- 
iancta, exprìmantur, iteihque in Verbo Temponim et 
Modorum signa dìstinctis vocabulis, Yerba vel prae-*' 
cedentibus, vel iosequentibiis, denotentun Ex qui- 
bus apparety iti omnibus Grammaticae regulis rationèm 
quandam sy'ntacticani observari, et Granunaticam sini- 
qam omnino avyttfximmg tsst componendam atqùe disce^- 
dam* Panca etiam vocabula reperies, quae uoam 
lantum orationi^ pàrteoi significent. Hoc si obtioerety 
linguae Sioensiutn scriptàe, licet diaracterum deceni' 
vei duodecim millia in usu sint, minime lo^om intei^ 
lioguas copiosissimas concedere auderem. Plurima, 
j^ut ini orationé collocantur, Noniinis, Verbi , non 
i^ro etiam. Particulbrom signìficationem includerle pòs«, 
sttiit* sed nulla est signifìcatio, qiiin membrorum perìo- 
di structura et oratibnis coiltextu pércipi possit, ita ut' 
ifihii impediate quominus peribdi ctrìuscunque sensutii,*^ 
modo ne membra necessaria eHijpticé omittatitor, com- 
mode assequamur* Ih omni libronim genere, qui 
sCylo recentibri, quem eundem Guan «choa'*), sea'' 
lingu'ata' iha'nd'arinicam àppèllant, cònscripti sutit,' 
aDnbiguitatés tafti' tarò invenitìntur, ut, modo syto* 
tfikeos; regulàìs vaiiamque chàfrattérum indolem ih* 
ptoinptu habeas, fere nunquam haerere vel dubius 
esse possis. Aliis difficultatibus libri canonici et stylo 
antiquo scripti laborant, ubi scribendi genus praeci- 
sum, abniptum et metaphoris plenum non medioo^m 
ih ìittéris svta&s ustim et èrudition^m, non paddam 
léctoris sagacitatem réquirìt^. Sed librorùm styli anti- 
qui vel unicus, probe jm^nu diurna et noctoma ver- 
satus, et commentatorum Sinénsium praestantissi* 
momm ope perlectuis, ad leliquorunì omnium noti- 
tiam et intelligentiatn veiuti itianu ducit* Atcedit qaod 



*) Non Kwau - kwa,' ut ia Ialiti VstcH Analectói Ty- 
pothe tofani erro/o Iettar,' 



Ubrorum canomeconim secundi ordinis edidones exatant^i 
versione, scholus selectis et annotationibus instructae, 
Inter quas libro Dschung-yung, clarìssimi Remu- 
satìi cura edito, palma tribuenda est, cuins opera fé- 
Ucissimum nobis aditum ad monumenta litteraria Sinea- 
cium inteliigenda ^truemos, ita ut in huius quoque 
Unguae indefesso studio, per duos vel maxime tres 
annos continuato, tantum profidamus, ut librorum 
iet antiqui et recentipris stjli, pariter atque in ceteris 
Asìae Unguis , notìtiam quandam nobis comparare pos^ 
ae videamur^ 

Minime igitur audiendi sunt, qui lìnguae sinicae 
lantam esse difficultatem censent, ut hominis integram 
aetatem ad soiidiorem eius notitiam non sufficere opi- 
nentur. Haec mera sunt praeiudida, ab iUis, qui- 
bus regnum Sinense primum innotuit, ob scripturae 
genus, hucusque nunquam visum, stupore percussis, 
concepta, et posteritati fideliter tradita. Paucos in« 
Yenies inter Sinenses, quin saltem duo vel tria millia 
characterum memoria teneant, qui numerus ad epi« 
stolas legendas, scribendas, librosque leviorìs argu*- 
menti inteUigendos iam optime snppeditat: tamque 



^ Credi tìx potett» quantom in eo ribi placeant remm seri* 
ptoret, geograplii et Encyclopaedianim oollaborstores , vt 
Sineniinm linguam et litterataram densistimis tenebrìa ob- 
ducant. I^ihil falso, inepte» nugatorìe dictum est, quin 
ab illit bona £de repeutur, coniìrmetar et prò arbitrio 
exornetur« Auctorea probatisBimoa, adire rem aupervàca- 
neam neqoe operae pretiam putant, quaai tam parum in- 
tersit, ntrom veri an falsi rumores de nobilissima illa lin- 
gua divnlgentnr. Ne vero rigidius baec tibi dixisse videar 
conferas irelim articulum: cbinesische Sprache, 
Sohrift und Literatur, Encyclopaediaef reali nostraa 
(Conyersations - Lexikon) insertum, quo perlecto 
quivia, buina litterarum generis vel mediocriter peritiu* 
axclamabit ; qaot verba » tot inepciae t 



pauci reperiuntur, qui nulla omnino characterum no« 
titta instructi sunt, * ut eos in imperio Sìnensi vix ina- 
iorì ntimerO) quam apud nostrates Alphabeti littera« 
rum ìgnaros deprehendas. Quodsi ludimagistri Sinen- 
sea commodiori ulerentur methodo in characterìbus do- 
cendis, discipuli, adolescentiae Umites vix egressi» 
omnis fere generis lìbros nullo impedimento legete, 
plurimosque, stylo antiquo covscriptos, etiam inter- 
pretari possente Quippe styli alia ^t ratio quam dia- 
racterum,' et Germanìs, qui veTs^\ non sunt in phi- 
Ipsopho'rum poetarumque (e. g* Kantii vel Klop* 
stock ii) monumentis litterariis, eo^undem sensum pe* 
nitus assequi non minus difficile eOit» quanì Sinensi- 
bus indoctis, qui ad lectionem sacrorum librorum 
accedunt. 
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Postremo et nugas eut confiiendum est, quae ab 
qui in imperio Sinensi itinera fecerunt, linguae 
sinioae imperìtis, divulgata sunt: verborum, qui^ 
bus Sinénses in &miliarì sermope uterentur, eam 
esse penuriam, ut Sinensibus non raro ad characteres 
coniugiendum sit, quos vel urabraculi opera, vel ma- 
xiuum brachiorumque agitatione in aerem pingerent. 
Cachinnum aegre sustinuerunt discipuli nostri, cum 
talem disputandi methodum, popularibus suis a viato- 
ribus nonnullis, ceterum fide dignissimis, tributam, 
cum illis communicaremus* Kegari quidem non po« 
test, Sinensium optimates, cum invicem coUoquuntur, 
variis manuum et tottus corporis gestibus.uti, sed hoc 
eo, Consilio non faduni, ut imaginum in aerem pictu* 
ra se mutuo intelligant, verum ut decoris urbanitatis* 
que officia sìbi praestent, quae multa sunt apud Sinen* 
iesj et dìfficilUma. Lingua sinica oralis, licet sim« 
plicissima, et vocum monosyllabarum exiguo numero 
constans, ob accentuum varietatem verborumque con* 
mexionem infinita dictionum copia gaudet, nec unquam. 
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modo accentus bene pronuntietur, et compositio più* 
riunì vocabuloriun recle. adhibeatur, vel minima in 
dictionibus ambigaitas recidere potest. 

Irìtonationis autem diversìtas cum nondum soffi- 
ciat, magnam ideatum copiacn ut loquendo exprima- 
mùs : linguae sinìcae inventores iis monosyllabis , quale 
ne accentu quidem distinguuntur, sìgnificationem 
alienissimam sapickter tribuerunt: longius etiam'pro- 
cedentes, singulis * vocibus vel synonyma, e linguae 
scriptae thesauro dArompta, vel voces cognàtas sub- 
iunxerunt, ut, si c«j?te difllcultas alìqua: remanere pos* 
sìt, omne dubium'Aióc adiumentò confestim tolleretun 
Exemplum habeas in voce dao, accentu proce- 
dente instructa, qW Vcrborum ducere, surripe- 
re, accedere; ogerire, pedibus calcare. Sub- 
stantìvorum autem vexillum, frumentum, via 
sìgnificationem habere potest. Quodsi autem viae 
notionem distìnctius indicare velinius, adiungenda no- 
bis erit alia vox Ixì, cui, inter multas alias, viae 
significalo cum voce dào communis est. Gum igi- 
tur praeter significationem viae, utrique syllabae com- 
munem, vocum dào et lii significationes nullam in- 
ter se correlationem* babeant, compositum dào • lii 
nihil praeter viam significare potest. Diversissimi 
aiitem generis composita emérgerent accentibus immu- 
tatis, ut dào-lii, dao-lù, dào - lii, dào • 
la etc. etc. 

Non raro etiam voci àmbiguae significationis aBa 
vox, ordinis rerum, ad quem pertinet monosyliaba 
praecedens, nota subiungitun Sic fu inter varias 
significationes etiani patrem, mii: matrem signi-* 
ficat* Si distinctius, ne cum aliis confimdatur, pa- 
trem seu matrcrm exprimere velint Sinenses, ad- 
iungunt syllabam zfn: cognatus, agnatus, et 
dicont iìì'Z'tnj mù*ztn, quasi pater parens, ma- 
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ter paren$* Eteoim fu-zln, mìi-ztiiy tahris-ac^ 
centibus bisce» nunquam de alia re intelligi possunt; 

InfiDÌtus est talium compositionum in lingua sinU 
ca numenis, cum nollam fere sit Yerbum vel Sub* 
stanti vum» quod sjnonyinis careat* Sinenses igituv' 
peculiari sua dictionum copia gaudent, nec ulio modo» 
linguae oraljs penurìam iure conquerf possunt. Ne in- 
digenis quidem m>stiis in mutuo coUoqitto characteres' 
opus erant: summa celeritate voce^ore fuderunt, et 
non saepiuft quam nostri homines in, sermone &e in- 
terpellarunt dicentes: haec quidem non recter 
intellexi (ngò '^m méng- b2(k), yel simile quid* ' 

Barbaram pntant Sinensium lingiiain,* quod nulias' 
habeal inflenones, quibu& ceterarum Unguarum plurì-^ 
mae turgent, in Yerbis panca TempQrum atque inprì- 
mis Modorum signa» varìas, easque non raro diver» 
sissimas eiusdem chàracteris significationes etc etc. 
Haec omnia negari quidem non possunt, sed cur lin- 
gua Sinensium hanc ob causam barbara appellanda 
sit, non video. Linguarum tnventores, quibus gram-, 
maticae alicuius, omnibus numeris absolutae, species 
obversatur, vel in eo laborant, ut nonnisi partes ora* 
tionis maxime necessariasexprimant» omissis omni-, 
bus iis, quibus ad lucidam cogitatìonum nostrarum , 
explanationem carere ppssumus; vel ingenii acumen 
in artificiosa vocum inflexione atque structura exer- 
cent* At qui sapienter reticet, non minorem laudem { 
nberetur, quam qui studiose exornat et amplificat. 
Sìnenses non latuisse, quid constituere debeat Gram- 
maticam, ex admirabìli vocum siiigularum, proul vet 
substantive, vel adverbialiter etc. accìpiendae sunt, 
structura et connexione evindtuiv Omnino vituperiu^i 
illud: brevis esse laboro, obscurus fio, Sinèn- 
sibus applicari non potest. 

Si Temporum absolutorum. et relativorum ratio- 
nem, si Modorum discrimina spectes, praeclara aui- 
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éem snnt, et ingemo humano dignissima, sta nus* 
quam ila necessaria, ut iis carere omniiio non possis, 
Univers^e oratìonts habitus optime demonstrat, quid 
ftubiunctives quid optative, in Teroporum formatione 
quid absolute vel relative accipiendum sit. Casuum 
etiam, Generisque discrimen , diversa vócum termina*- 
tione expressum, l^aud aegre desideremus. Varie qui* 
dem, secundum omtionis contextum accipi possunt voca* 
buia sinica non pa^^a, et singulae voces Nomina, Yerba» 
Particulas significare possunt; sed nunquam e tali usa 
vel minima difHcunas emergit. ^ Conferas monosylla* 
barn sin, quae, .Substantìvo pràèpostta^^Adìectivum 
est: ergo sin ]!n\ homo fidelis; Substantivo post- 
posita, Yerbum: (j in sin, homo fide Iis est^ 
Verbo praeposita, ;Adverbium e«g. sinhihg: fide- 
liter agere. 

Multi suni, qui scripturam Sinensium hieroglj- 
phicam ob id ipsum xlon tam conm:iodam esse, putant^ 
quam Àlphabeti litteraSji cum Nomina peregrina quo* 
que characteribus reddere oporteat, ubi multum de- 
figurentur necesse sit* Proh Juppiter! Num unum. 
Alphabetum gentis cuiuslibet ad exactam Nominunn 
peregrinorum scripturam sufficit? Àlphabeta singula- 
rum gentium plerumque nonnisi eas litteras continente 
quibus lingua sua vernacula utuntur. Si verbi causa 
Germani Nomina peregrina suis litteris exprimere ve- 
lint, vel eorundem scriptionem genuinam retin^re 
oportebit, ut in vocibus anglicis, gallicis, italicis, hi- 
spanicis^), vel, si gentes peregrinae proprium sui|iu 



*) Nomea francogallicum fi o i 1 e a u e* g* ab ioiperitis seni- 
per pronunciabitort Bo-i-le-a-Uj anglicum Gastle- 
reagh: Ca^st- le- re • agb« Si scriberemas: Boa- 
Io, Cass*lrib» haec ipta nom, prp. FrancogaL- 
loram, vel Anglorum ratione scripta » peraegre di vinari 
posstnt. 
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h^beant Alphabetmii, vt ia Europa Russi, et Orfen^ 

tales omnes, danda erit, opera, ut litterae quìbus^ ca- 

reraus, aliis Htteris ad earam pronuntiationem proxi^ 

me accedentibus exprìmanhin Sinenses, qui secun« 

dum pronuntiationem tantum scribere possuttt, in TOcé 

Boiieau scribenda tribus utentor characteribus, bo, 

a et Io pronuntiandis, omnesque uncinis induden^ 

quae monere debent lectorem, pronuntiationem ta^* 

tum, non significationem valere. Satis quidem con^ 

fitat, in lingua sinica litteras nonnullas piane deside* 

rari, omnibus fere Europae linguis communes; sed 

nihilominus Kom» prp. peregrina nunqnam adeo de- 

figurantur, ut dubius t$$e possis, quid exprimere 

velint. Plures Consonantes in v^Bcibus peregrinis, Yo* 

cali non intercedente, sibi mutuo succedentes, in toti« 

dem novas syllabas divi'dunt. Vocali )S vel Y (sono bre- 

yì) terminatas. Scribent igitur lei-blS-ni-zS, sed 

pronuntiabunt Leibnitz,. modo exerdtatione semet- 

ipsos assueverint ad pronuntiationem Consonantium 

duriorum *), Kestat» ut Grammaticae sinicae rationem 

breviter illustremus. 



$. 2* Phrastologia sinica. 

In omnibus phrasibus sinicis , ubi nìhil subintelligi* 
tur, partes singulae hac ratione construuotur: Subie* 
ctum praemittitur: sequitur Yerbum eiusque Compie- 



*)i Vertionb libb. Novi Teitamenti sinicae aactores vocem 
graecam ralayroy voce anglica Sterling reddentes » cli»- 

* racteribus sinicis sY-^e-ling scrìpsenint* Qnod voca* 
boiam discipulus meus A-bok, Qantonensìs, cam de* 
prehendisset , ilUco Sterling prona ntiandum esse ra* 
tus , versione L a t h e r i germanica collata , comperuic» 
quo Consilio interpretes illam potiisimom vocem elexe- 
rinc 
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«MSitum ditcctam atque indìrectam» e. g* wing 
cbio schén: rex amat virtutein. Compleinen- 
tuoi ìiidirectoiQ vel ParUculae ope vel sine Particula 
Verbo anneclitur: ttan-dsii nèng ds/an jin yii 
Itao; coeli filius (imperator) potest designare 
yirum ad coelum: yii dscht ttaa-hia: dona- 
le eum imperio. Eleganter Complementam dire^ 
f^ì^xa Verbo suo praeponitur : bftfigùdscht: non 
me npvit, loco btt dschf ngù; vel, GomplemeiAum 
indirectiun Verbo et Complemento directo, adiuncta 
Praepositione: ittan-bia yii jtn, quasi dicas: 
ex imperio donare virum, prò yii jin tfaa - 

Lingua turdca Vetbum regulariter habet in fine, 
pra^cedentibus Complementis, ut: OU5l Ou(%C 'av- 
rei alm^ak: feminae nubere: ^ UC^Acf 
^^jI\«mCU Of &^.(^f agha banga bir ejiidsche 
at baghischladi: doniinus mihi bonum 
equum donavit; in familiari tamen , et inprimis poe- 
tico sermone, Complementum non raro postponunt. 
In Persicis Nomen rectutn Verbo vel praeponitur, vel 
postponitur, prout loquenti si ve scribenti convenit: 

f^OkSj j/f^i^ U^ an merdra didem: hunc vi- 
rum vidi; f<^^ A^ ^f^ (t?^r^ r^^^J^ ^^ "^®" 

ger Detersi, beters ez cboda: me si non ti- 
mes, timeDeum. Linguae semiticae Verbum re- 

0ens praeponere amant : i^,4C caXX5, interfeci 

Amruum, lA^cL, (jUac O^xJbf edendum pro- 
posui Othmano panem. Si Complementum per 
inversionem ante Verbum cpllocatur, saepissime, ut 

in Sinici^, Praepositionem (jj^ acquirit, e. g. \^ 
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I 

\:^ l^ j^CATpro : U^f (J*^ yl (Koran. 

Sur. Ì2, V. 43) cf. cxémplum superìus allatum: i ttan - 
hià yii jtiu 

Dìctiones modificantes in lingua sinica praecedere 
solent eas» quibus iungi debent. Adiectivum e. g. 
praeponitur Substantivo suo: schfngjtn, sanctus 
vir; ngò gian da schiS, ego video magnani 
arborem. Turcae codem modo: J U^g^gUzel 

cr, pulcher vir, r^^^^ /^Jn! jaramaz ademler, 
improbi faomines, eandemque regulam in linguis 
germanicat orìginis praevalere» nemo ignorai. 

Nomen rectum seu Genitivus ante Nomen regena 
nuUa exceptione coUocatur, nonnuni|uam inteqpositis 
Particuiis dscht vel di, Genitivum indicantibus/ ut: 
rsxtn It seu mtn dscbt lY, populi vires: ifa? 
ming (tfan dt m^ng) cocli mandatum*)- Non 
aiiter apudTurcas, si vocabulorum .unum est mere ta- 

taricum: (Ji^^^. <^Ub pa^ch^ning jolda^ 

schii Bassa e amicus: ^\Oò3\&^i^ vezi- 

rting karitìdaschi, V eziri frater ftc ♦*). 



*) Idem obtinec in multi* Compositis , ut: ttan «da a,, 
co*li filiua (imperator): ttan - nitt» coeli 
filia (hirundo): fù-yilan, urbis primariae 
hortus (praefectua urbi) etc« etc. 

**) Appositionis exeznpla aint Yàng-daQ giAng, Yàng* 
daafluviua'8 Niln-tachàng fa, NAn-tfchàng 
urbi priinx*ordinis, ut apud Latinos at Graecos. 
8inensei autem Genitivi constructionem lecutos esse oen*- • 
aeo. Sic Turcae Appositioni Pronomìnis etii|in possessivi 

auffixum adiungunt, e. g. LSr^ p^ Betsch scheh- 
ri, Vienna urbs (eius): s^^^ LSj^iaTuna ir- 
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Prononien etiam possessivum ita exprìmont Sinen- 
ses, ut Pronomen personale, saepius adìuncta Parti- 
cula dt Nomini praeponant: n g ò (dY) m ù - z t n: 

mei (mea) maten Turcae dicunt: |«ljf aKò *) be* 

niim anam: mea mater. 

Adverbium ante Verbara, reliquas Particulas ante 
Komen et Verbum GoUocaqt. Gii d se hi, certe 
scio: dsii-lài, filii more venite): schf-ds6 
assistendo sedebat (assidebat). In exemplo 
posteriori animadvertas, Verbum alio Verbo prae- 
•positum, non raro significationem istius modificare, 
Adverbiique , saepius etiam Praepositionis vicem sup- 
plere. Sinenses igitur more Hebraeorum dicent: kl 
lai dsò, (tlTy^l Sti^ì) rediit et fecit, iterum 
fectt ^ 

Propositiones hypotheticae ante Prop. affirmativas, 
non raro praecedente Coniunctione, locum suum ha- 
bent, e. g. sui yeii tài tscht niaò srchéu ki nèng 
dtt iS: licet habeat turrem, lacusque, aves- 
que, bestiasque, qui possit solus laetari? 
Hanc quoque regulam in òmnibus fere linguis de- 
prehendes. 

Sttbiectum si omitdtur, est vel Pronomen perso- 
naie 9 vel in praecedentium phrasium una iam occur* 
rit. 

Si Verbum desideratur, est Verbum Substanti- 
vum, vel quodvis aliud Verbum quod facile supplexi 



mmm0 



maghi) Dannbins fluvins (eiua); Francogalli: 
la ville de Vienne; luli: la eittA di Vienna. 

^) ||AJ benùm est Cenit. ProQominis person. (j^ bea, 

«go^ 

**") Hanc quidem regulam in omnibuf fere linguis obser* 
vari scimua» 
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potest, vel inpraecedentibus cimi alio sobiecto et com^ 
plemento ìam expressum. 

Si duo Substantiva sibi mutuò succedunt, ptìus 
vel in stati]^ regimi riis est, vel inter utfumque Coniun- 
ctio copulativa et coUocarì debet, vel denique synòny- 
ma sunt. 

Si duo Terba se mutuo excipiunt, non synonymi^ 
prius vel est aukiliare, vel adverbialiter positura. 

Ellipseos exeropla, e libro LUn-yii desumpta» 
duo tibi proponam: 

Dsii yu^i jin lo bli jin jA li chd jA 15 chó; 
homo et non bona indole, ad^ecorum quomo- 
dò? Ad laetitiam quomodo? In priori membro ne- -, 
mo non videt, supplendum esse Verbum auxiliare est vel > 
habet (qui bona indole non est: qui bonam indolem 
non habet): deìnde in verbis: ad decorum quo- 
modo: ad laetitiam quomodo, lectori statim se 
ofFért accedei, pertinget. Sensum igitur habemus: 
qui bona indole praeditus non est, qua ratione ad deco- 
rum accedere poterit? — LI ji'n 'wéi mèi ds^ b5 
tschii ifn y&n dS dscht: rustica virtus est 
amabilis quaerunt (virtutem qui) non commo-. 
rantur (qui)*) quomodo attingere (possunt)sa. 
piei^tiam? Substantivum virtus in secundo periodi 
membro non repetitur, cum in priori iam occurrat. 



j. 3* Observaùiones miscellaneae. 

Mtimerus plnralis^ in antiquo praesertim stylo, 
Parliculis exprimi non solet. Jin l&i, homo venit 



■ 

*^ I. e* hominom rare habiantium consttetudinem qui fu- 
giuni. 

B 



1» - 

ireLhomines veniunt^ Sì certe opus eiit Particola» 
numeri signo, eàm vel praeponenc vel postponent. 
Partìculae praepositivae sunt:, dschàng, dschu, 
schii, dò (omnes, multi) — postpositivae: giài, 
giù, hJan, dù (omnes) dschùng j{n, omn^s ho- 
mines prò: homines -r- jfn giii, hominés (o- 
mnes) — dà. bik kò dg, omnia non debent fieri, prò: 
\v8 dù 'bfi kò d8: res omnes etc. Pluralis, ordi- 
nem dlenotans^ in stylo recentiorì PartScula. dèng^ 
ordo, exprimitur, ut: 'gò dèng, ego ordo (nos 
eiusdem ordinls). In linguis Europae nonnuilis, e. g. 
^ francogallica vox autres, (ali!) Pronominis Numero 
plurali adiuncta, ordinis est signum, ut: nous autres 
laboureurs; vous autres médecins"^). 

Participia formant a Verbo immutato, solum ad- 
dita Particola relativa dschè(qui)v. e. sziidschè, 
qui servit, serviensj szii dschè, qui moritur, 
m o r i e n s. Haec etiam Particula , Adiectivis primili- 
vis subiuncta, Substantivorum significatioiiem illis tri- 
buit: sching, sanctus — schfng dschè: san- 
ctus qui (scil. est), homo, cui adiectiv. sanctus ap- 
plicarì potest. Comparativum reddunt per Adiectivum 
nudum, subiuncta Partic^la yii (prae): htan yll 
YàoSchun, sapiens prae Yao et Schun (sa- 
pi^ntior quam Y. et S, imperatores) — bào vii gin: 
auro pretiosius. Turcae Nominis comparati Posi- 
tivo uturitur, praemisso Nomine, cui comparatur, in 
Ablativo ((^\ i:)Oó^y^S\ altunden eju) lioguae se- 
miticae prorsus ut sinica; anitD 31D — Nam T» 



♦) Sìaicet »g&-dèng ntìng - f A, ni - dèng f-sdng. 

Hoc diflcrimen et in lingua hiapanica cxtitisse suspicor, 

cum Hispani binis utantar Plur. formit (no», nosotr ot- 

ve», vosotros) quas bodie quidem promiacae adhi1»«fit«. 

•td priipo initio haud confudisit videakiur. 
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MAOJf *). 

Superlativos Particnlis praepositis vel postpositis 
multum, summet perquam, valde, redditur: 
gt gao, summe altus (altissimus); dschi schfng: 
sanctissimus * dà dC gt; magnua assequens fasti- 

gens arctum (saae exiguuni) eie. Turcis Vé^/y^ Vé\^ 
pek biijiik,' valde raagnus; &XJ?I-Ìt ifratile, 

oOljy^ zìjade, d^Xjlc ghajettìle voci V^T^^^^ bii- 

j li k praeposita: valde, vehementer, excessive etc* 
Pronomen ipse non raro per schin vel gùng (cor- 
pus, persona) redditur: siéu schin, concinnare 
corpus i. e. semetipsum: tian-dsii gùng gèng^ 
eoe li filius (imperator, ótoyerriì) corpore arat 
prò ipse arat. Siznili modo Hebrs^ei, Aramaei et 
Arabes vocibus suis ^Q3 , Pp3 etc* uti solent. 

Pronomen relativum dschè, qui, semper sub 
fìnem propositionis coUocatur: 'ài \tn dschè ]tn 
chèng 'ài dschi, amat homines qui, homi- 
nes constanter amant eum: wéi yèu f lo chea 
ki gipn dschè: nondum habuerunt probum 
et posthabuit suum principem qui. Turcae 
^odem modo**). 

Yerbum substantivum est, sunt (prò exstant) 
in Sinicis non aliter atque in lingua francogallica per 
habere exprìmi solet: e* g. wéi yèu jin lo t ki 



^} Comp. abftolute expriiàitur Fartìc. yeu, Y, ging (ma.- 
già, amplius): ni géng chio: tu es malior «^ 
>fi 1 yéu bi: vocis senioa magia proprio*. 

**) G£« «siem^lum pag. 6i aUatuni. 

/S * 
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'^.ztn dschè^ nondum fuerunt pii et negligen- 
tes suos paremes qui; francogallice: il n'y a 
pas encore eu d'homme pieux qui negligeàt 
ses parens: yèu ft hitt, sunt non studente», 
il y a des hommes qui n'étudient pas. 

Temporum notiones omittuntur, si modoi^ensus 
difficultatem nullam praebèat. Alias Praeterìtum desi> 
gnant varìis Particulis, zéng, y, gì, leaò etc. qnae vel 

wén, (n. praet.) de Yeu et Kieu i'uterrogavisti 
— Futurum Particula dsiàng: 'ùdsiàng W e n 
dschì: ego interrogabo eum. 

Passi vum haud exprìmitur, si ambiguitas non ad- 
sit: dào kì b& hfng, via non frequentatur. 
Hoc nemo interpretabitur: via non it, procedit, 
quod magna esset ineptia; fan szii yii dsS dschì, 
quaelibet res praeconsiderata tunc stat (fir- 
ma est),, minime: quaelibet res praeconside- 
rat, tunc stat! Si certe constructionis ordo dubium 
procreare possit, inter Yerbum et Complementum suum 
collocant Particulam yii, a, ab: yèu san nian 'ài 
yii fii mù, habentes tres annos diligimur a 
patre matreque. Ista quidem propositio, ni Parti- 
cula yii inter 'ài et fiì intercederete etiam si&intelligi 
posset: diligimiis patrem et matrem* ÀQU quo- 
que Particulìs, Passivum indicantibus , praesertim ia 
libris recentiorìbus, utuntur. 

Yerbum dschS, aliis Verbis postpositum, signi- 
ficationem auget, vel actionem Verbi locum ha* 
buisse, agentemque ad scopum suum pervenisse confir. 
mat, nec non saepius fprtuito aliquid contigisse demon- 
strat, omninoque magnam habet cum Verbo hispa- 
nico acertar analogiam^. Exempla sint: zìn- 

^) V. ofin pbrasibas : no ef posible acertar & referir- 
l/>, narrare, ut pa^r est» nequeo: accertar è 
ballar» à h^cer etc* 
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fàng'dschS leio, quaesivi (sTnon.) (verb. affinn.) 
(n.praet.), est idem quod inveii t sciLeum, ubieven- 
tus quoque per vocein dschS exprimitur: wang,"^ 
dschd BS gùng bfan giào dao, aspiciens Bn 
dominum, tunc clamans. ait, ubi ds eh ft indicata 
eum, qui postea exclamavit, dominum Bg non solum 
aspexisse verum etiam agnovisse, 

KiU (ire) ablationem, emissionem etc. indi* 
cat -^ quo $Msu . Tftg lai adven ire^ iot us jyiscipere oih 
ponitur. Utnimque Verbis iungitur, Particularum la» 
tinarum ab et ad, voi germanicarum, quae separan* 
tur ber, zu, weg, vicem gerens. E. g. nà lai, ca«> 
pe veai, (affer, bring ber) ni kiii, cape ito 
(aufer, nimm %yeg, trage fort) et sic porro ♦). 

Optativus in stylo recentiori saepius expri- 
mitur per bà bft dS vel chen btt dS, oderim non 
.assequi (utinam): 'ò chén b& dS kù tschtt tà dv 
sin gàn bà ytt gèu kY, ego utinam avellani 
foras eius (n. gen.) cor iecur dare (n« dat«) ca- 
nibusvorare! i.e. utinam evellere possem cor et 
iecur eius 9 canibusque devoranda dare* 

Particularum plurimae vel Nominum vel Verbo* 
rum significationem primo' habuerunt. E^ ^ dsch?» 
Partiouia in vetere stylo usitatissìma, primùm «:«atima- 
•go ràmusculi, e terra surgentis, undesensum exeun- 
di, migrandi etc. acquisivit: deinde significationea 
accepit derivatas erga, respectu, ipost etc tum 
^iam Genitivi nota (quasi dicas: quod exit ab 
aliq. quod pertinet ad alq.) facta est. -— Yil 
proprie sigoificat: dare, tradere: deinde omnino 
additionera, unionem, tò simul essie denotata 



*) Sinenses etiam dicnnt: bi^ bli lai, 'studere non 
venit, non addisco: scbttS bii kiii|^ dicere.noa 
it, procedi t, quasi dicas: non eloquor. 
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^. e* wtn tS btt htng yii btt wdn tftng, àudire 
et non exercere ad non audìre simile: dsu 
chkn yàn li yiì mlngyii ji'n, Confucius raro 
loquebatur lucrum et fatum et humanitatem. 
— Dschi, pervenire, proprie Verbum, etiam us- 
q uè ad significare potest : dào zìi pertingens 
boc^ usque.ad hoc. Sed haec quidem hacteous. 

S^ 4* M ethodus. 

Qui ad linguae sinicae studium se accingunt, in- 
primis caveant, ne characteres mechanice memorìae 
imprimant« Hoc tam ieiunum esset, ut mox, taedio 
correpti, a nobilissimae linguae studio desisteremus. 
Non solum radix characterum investiganda , verum 
etiam compositionis ratio seduto scrutanda est, ut in- 
telligamus, quid potissimum spectaverint scripturae in- 
ventores in, characteribus - componendis« Sic in eo 
charactere, qui coniugem repraesentat, radicem in* 
venies niii, mulier, additamentum vero duobus cha- 
racteribus, quorum superior manum, inferior auteia 
scopas denotat, constans. Horum igitur characterum 
coniunctione munùs coniugis definitur* Amici in- 
timi notionem e radice stn, cor et additaroento 
dschting, medium, intefius coroponunt, , quasi 
dicas: vir, quem in cordis penetralibus gero — ani- 
mi affé et us eadem radice cor et additamento ser- 
vus, mancipium (qui mancipium' est cordis sui). 
Articulum definitum exprimunt radice bC, al* 
b u m et charactere obsoleto p 1 u r e s (qui albus est^ 
eminet inter plures). In multis etiam conxpositionibus 
non tam sensum, quam pronunciationem secuti sunt^ 
ita ut radix genus significet, speciei vero sola pronun- 
ciatio additamento exprimatur. Cyparissus e. g. sic 
pingitur: prò radice imaginem, omnibus arboribas 
communem, ponunt, adiungunt vero characterem bìé. 
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tlbttos, cuiuf pronnnciatio tantnm irakt, qa^dkt^ 
legendum est: arborBSI, npmen sinicum cyparìs6Ì 
Omnes characteres sinici antiquìssinii eraot iniagines 
rerum, non solàm plures, ut ci. Va ter us in Ànal. coor 
teodif, Sed eorundem pars magna temporuin cursu 
et elegantiae studio tantum a (orma sua genuina de* 
flexeroDty ut eorundem simiiitudigem cam rebus, qua# 
pinguBt, non amplius videre possimus. Hoc maaiièstp 
apparet ex hieroglyptìòrum , qua^ nonnuoquam in lexir 
cis occorriMAt) «Hitiquonim forma, «juaa tam siaùlis ess^ 
solet rei, quam repraesentat» ut cuiiii&«^^iam nulla radi« 
cum notione instnicto, facile innole^at, quid signiiicent 
ce Characteres antiquos, inKlaprotbii «icf4ì««fione in- 
scrìptionis imperatorìs Yii exsLtjfbs» Si porro ciar. Va* 
ter US de hieroglyphica characierum forma dubitans, cha? 
ràcterem homo, unico ductu superaddito, magoum 
quid, duobus vero, coelum visibilem denotare mo^ 
net, hoc argumentum a viris, quibus characteres cpm- 
ponendi ratio non recte innotuerat, mutuum accepisse 
videtun Character magnu.m non a charactere homo 
derivatur, ' sed ipse radix est seu radicalis, et in derivatis 
suis coelum habet. Magnitudanis autem notionem, 
quae non facile in abstracto pingi potest, arbitrario signo 
indicarunt Sinenses, ab eoque coeli derivarunt imaginem 
unico tantum ductu superaddito, qui unitatem denotata 
iaque radicum serie prìmum locum obtinet. Coelum 
igitbrper unicum magnum i.e« spatium immea« 
5 u m (quod unice magnum dici possit, tum spatii partes 
nonnisi r^lativam habeant magnitudinem), reddunt^ 

Beatus Yaterus I. 1. inde a pag. 21. ad fin* d« 
tntùiàdo in huius linguae studio adhibenda disserens» 



*). Character } qui ooelnm repraetentat, dnabai lineii von 
'seinditor, ut Vaterut LU sed una ancom» ad radtceift 
dai (magnani) pertioenlt: alterai» in cbaraeiena v«ì%h 
fteuijpoaafet« ^ 
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T H E S E S 



L Yaticinia V. T. omnia, iit exceptis, quae libro 
Danieli* continentur, minime post eyentum seri* 
pta sunt* 

n. Vox hebraica TPTVO cur» quare» phraii giaecat 
jt fiit^y haud re$pondet« 

III. Hispanonim Articulos el non ab Articolo ara» 
bico (Jf (al, ei) verum a Pronomine latino il le 
descendit. 

lY. Linguanim aiEnitatem invettigantes, scribendi 
ìnagis quam pronuntiandi rationem considerare 
oportet 

V. Linguas polysyllabas a monosyllabis derivandas 
esse non censeo. 



VI. Punctum Dageséh in voce tZS^rjOt Bagesch 
forte mihi videtnn 



\lh Confacios Monotheismnm ! professai est; sed 
unici Dei notionem cum plebe sapienter non com» 
municavit. 
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